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Abstrak
 

Tesis ini adalah kritik atas strategi penerjemahan istilah budaya dalam novel Olive Kitteridge. Kritik disusun

dengan menggunakan model analisis teks yang berorientasi pada penerjemahan dengan menggunakan

pencapaian tujuan penerjemahan sebagai kriteria utama keberhasilan penerapan strategi penerjemahan.

Pertama, analisis faktor ekstratekstual dan intratekstual teks sumber (TSu) dan teks sasaran (TSa) dilakukan

untuk menentukan tujuan penerjemahan. Kedua, menganalisis data untuk menemukan strategi penerjemahan

yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan istilah budaya. Ketiga, penilaian keberhasilan dan

kegagalan penerapan strategi penerjemahan istilah budaya dipandang dari pencapaian tujuan penerjemahan.

Dalam penelitian ini ditemukan bahwa tujuan penerjemahan adalah untuk menyampaikan kisah Olive

Kitteridge secara sesetia mungkin dengan maksud penulis TSu dengan tujuan memperkenalkan budaya

sumber kepada pembaca sasaran. Terjemahan yang dihasilkan harus memenuhi kriteria tepat, wajar, dan

mudah dipahami. Keberhasilan penerjemah yaitu menerjemahkan TSu sesetia mungkin dengan maksud

penulis TSu, dengan harapan memperkenalkan budaya sumber kepada pembaca sasaran. Penerjemah juga

menyadari adanya perbedaan latar belakang pengetahuan dan budaya yang dimiliki pembaca TSu dan TSa,

yakni terlihat dari upaya menerapkan beberapa strategi penerjemahan untuk mengisi informasi yang dimiliki

pembaca TSu tetapi tidak dimiliki pembaca TSa. Strategi yang terlihat jelas adalah pemberian catatan kaki

dan penjelasan tambahan.

Kegagalan penerjemah yaitu demi menunjukkan kesetiaan pada maksud penulis TSu, penerjemah banyak

menggunakan strategi transferensi dan penerjemahan harfiah untuk menerjemahkan istilah budaya yang

akhirnya membuat terjemahan tidak tepat dan tidak wajar. Secara umum dapat dikatakan bahwa jika

dikaitkan dengan tujuan penerjemahan, yakni terjemahan yang sesetia mungkin pada maksud penulis TSu

dengan tujuan memperkenalkan budaya sumber kepada pembaca sasaran dan memenuhi kriteria tepat,

wajar, serta mudah dipahami, strategi penerjemahan istilah budaya dalam novel Olive Kitteridge tidak cukup

berhasil mencapai tujuan itu.

......This thesis is a criticism to the application of translation strategies in translating cultural terms in Olive

Kitteridge. The criticism is based on a model for translation-oriented text analysis by using translation

purpose as the main criteria for successful application of translation strategies. First, analysis of extratextual

and intratextual factors of source text (ST) and target text (TT) is conducted to determine translation

purpose. Second, data analysis is conducted to find translation strategies applied by the translator in

translating cultural terms. Third, assessing the application of translation strategies in translating cultural

terms based on translation purpose.

This research shows that the purpose of translation is to deliver Olive Kitteridge story as faithful as possible

to ST author intention, in order to introduce source language culture to target language readers. The
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translation must meet the appropriate criteria: accurate, natural, and readable. The translator is success in

translating ST as faithful as possible to ST author intention, in order to introduce source language culture to

the target language readers. The translator is also aware that ST and TT readers have different cultural

background and knowledge. It is shown by her attempt in applying translation strategies, such as footnotes

and additional explanation, to overcome translation problem.

Unfortunately, in order to show faithfulness to ST author intention, the translator use a lot of transference

and literal translation strategies to translate culture terms that make the translation inaccurate and unnatural.

In general, related to the translation purpose that is to be faithful to ST author intention in order to introduce

source language culture to target language readers and meet the appropriate criteria of accurate and natural,

the translation strategies of cultural terms in Olive Kitteridge failed in achieving translation purpose.


